
� Расскажите, как у Вас по�
явился интерес к русской куль�
туре и русскому языку? Что по�
влияло на выбор профессии?
Почему Вы решили пойти по сте�
зе переводчика?

� С русской литературой я на�
чал знакомиться еще будучи
школьником. Мне очень понра�
вилось произведение И.С.Турге�
нева «Ася», которое прочитал в
переводе. К сожалению, в школь�
ной программе мы не изучали за�
рубежную литературу, и я мало
знал о русской литературе. После
окончания школы принял учас�
тие в конкурсе, который прово�
дило министерство образования
Египта, и мне посчастливилось
поехать учиться в СССР. На фи�
лологическом факультете МГУ я
стал изучать русский язык и поз�
же смог вдоволь читать произве�
дения русской литературы, но
уже в оригинале. С каждым го�
дом учебы в университете мой
интерес к русской культуре все
более усиливался. Из�за увлечен�
ности А.П.Чеховым друзья в
шутку называли меня «Антон
Павлович». На старших курсах
возникло желание перевести на
арабский язык произведения
русской классики, которые уже

прочитал в оригинале. Мечта
осуществилась немного позже,
когда я вернулся в Египет, где на�
чал преподавать на факультете
иностранных языков универси�
тета Айн�Шамс в Каире. Тогда и
были предприняты первые по�
пытки перевода.

� Расскажите о студенческих
годах. Кто были Вашими настав�
никами в изучении русского
языка и литературы? 

� Мне очень повезло, что я
приехал учиться в СССР в начале
1960�х гг. Это были годы «оттепе�
ли» � веяния новых идей. В атмо�
сфере чувствовались надежда и
стремление к лучшей жизни. Я
чувствовал, что люди будто пор�
хали, а не ходили по земле. Мои
студенческие годы прошли в од�
ном из лучших вузов страны �
МГУ. Профессорско�преподава�
тельский состав был тогда на са�
мом высоком уровне. Из моих
преподавателей я бы хотел на�
звать профессора С.И.Радцига по
античной литературе, профессора
В.И.Кулешова по истории рус�
ской литературы XIX в., профес�
сора Н.М.Шанского по русскому
языку. К нам, иностранным сту�
дентам, они относились тепло и

доброжелательно, учили с энту�
зиазмом, будто считали своим ос�
новным долгом помочь в овладе�
нии русским языком. Я благода�
рен им. Все сложности в изуче�
нии русского языка и литературы
мы делили с русскими студента�
ми. Они были нашими наставни�
ками, помогали с выполнением
домашних работ. Я испытывал
огромную радость и удовлетворе�
ние от учебного процесса.

� Удалось ли Вам во время
преподавания в университете
Айн�Шамс увлечь русской лите�
ратурой Ваших студентов?

� Сложный вопрос… Дело в
том, что на факультете иностран�
ных языков, помимо отделения
русского языка, были и отделе�
ния европейских языков � анг�
лийского, немецкого и т.д. Мно�
гие абитуриенты поступали туда
уже с определенными языковыми
навыками, которые получили еще
в школе. А вот русский язык на
факультете приходилось изучать
с азов, с азбуки. Поэтому трудно
было разбудить в них интерес к
русской литературе, ведь для это�
го нужны хорошие знания рус�
ского языка. К тому же сказыва�
лось отсутствие языковой среды.
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На 3�4 курсах я смог увлечь рус�
ской литературой самых талант�
ливых студентов. Они проявляли
интерес к произведениям русской
классики. Многие из них ездили
на летнюю практику в Москву.

� Расскажите о своей работе
в издательствах «Прогресс» и
«Радуга». Все ли задуманное
было реализовано? Какие свои
достижения как переводчика хо�
тели бы отметить?

� Я вернулся в Россию, чтобы
написать диссертацию. В изда�
тельство «Прогресс», которое за�
нималось переводом русской ли�
тературы более чем на 50 языков,
я поступил работать намеренно.
У меня была цель продолжить
свою переводческую деятель�
ность, которую начал в универси�
тете в Каире. Хочу отметить, что
особого выбора по переводам у
нас не было. Редакция раздавала
сотрудникам определенный
план�перечень литературы на год.
Я с самого начала решил зани�
маться именно художественным
переводом, хотя «Прогресс» вы�
пускал также общественно�поли�
тическую литературу. 

Во время работы в издательст�
ве у меня возникали некоторые
идеи. Когда стал пробовать пере�
водить поэзию, я предложил вы�
пустить сборник, в котором были
бы собраны стихи одного русско�
го поэта (ранее выходило собра�
ние произведений разных по�
этов). Так, я хотел издать в одной
книге в переводе на арабский
язык поэзию А.Блока. К сожале�
нию, мне не удалось реализовать
эту задумку. Но издательство (а
позже я перешел работать в «Ра�
дугу») предложило мне подгото�
вить перевод собрания сочине�
ний А.П.Чехова в 4�х томах. Со�
брание произведений одного пи�
сателя в нескольких томах было
тогда в новинку для издательства.
Эта работа заняла 2 года. Позже я
предлагал издать дополнительно
еще 2 тома сочинений А.П.Чехо�
ва: в 5�й том включить короткие
рассказы, которые не вошли в 1�й
том, а 6�й посвятить личной пере�
писке Чехова. Письма позволяют
лучше увидеть человека изнутри,
его чувства, жизненную позицию.
Хотелось как можно больше рас�
сказать арабскому читателю об
этом замечательном писателе. К
сожалению, эта идея не была одо�

брена. Видимо, потому, что уве�
личение объемов переводов худо�
жественной литературы не могло
идти в ущерб снижению объемов
общественно�политической лите�
ратуры.

� Таким образом, именно бла�
годаря Вам впервые с русского
языка на арабский были переве�
дены произведения А.П.Чехова.
Как этот русский писатель во�
шел в Вашу жизнь и профессио�
нальную деятельность?

� С Чеховым меня связывает
особая нить. В тот год, когда я
приехал в Москву, отмечалось
100�летие со дня рождения этого
писателя. В одном из книжных
магазинов я купил долгоиграю�
щие пластинки с его произведе�
ниями. С моими друзьями, сту�
дентами из других арабских
стран, старались каждый день
слушать, запоминали новые сло�
ва. Особенно понравился рассказ
«Дама с собачкой». Наизусть
учили целые отрывки из этого
произведения. И я решил попро�
бовать перевести этот замеча�
тельный рассказ. Каково же было
мое удивление, когда я закончил
работу! Никакой прелести рас�
сказа, которая, бесспорно, ощу�
щалась в языке оригинала, в пере�
воде уже не было. Это было нечто
иное, но не сочинение Чехова. В
негодовании я разорвал свой труд
на мелкие кусочки и решил не
возвращаться к этой идее до тех
пор, пока не закончу университет. 

Вновь переводить Чехова мне
довелось в издательстве «Про�
гресс». Одной из моих первых ра�
бот был отдельный сборник рас�
сказов Чехова. Безусловно, «Да�
ма с собачкой» тоже оказалась в
их числе. Между событиями, о

которых рассказал, прошло 20
лет. Именно такой срок мне пона�
добился, чтобы овладеть искусст�
вом перевода.

� К А.С.Пушкину Вы испыты�
ваете особую любовь и восхище�
ние. Почему он стал для Вас лю�
бимым поэтом?

� А.С.Пушкин был и остается
моим кумиром. С его произведе�
ниями я познакомился еще сту�
дентом, когда посещал семинары
известного советского пушкинис�
та С.М.Бонди. Прекрасно помню:
залы были всегда полны слушате�
лями, не было свободных мест.
Многие специально приезжали в
Москву на семинары � я видел в
их глазах особую любовь к Пуш�
кину, восхищение его творчест�
вом. Я тоже влюбился в этого ге�
ниального поэта, меня очаровали,
будто наполненные музыкой, его
сочинения. 

Когда я работал в редакции га�
зеты «Анба Моску», окна нашей
комнаты выходили на памятник
А.С.Пушкину. Там всегда были
цветы, особенно в день рождения
поэта. Люди шли к памятнику, и
я вместе с ними. Для меня это бы�
ла особая честь.

Позже перевел несколько сти�
хотворений этого великого твор�
ца и повесть «Дубровский». 

� В копилке Ваших переводов
можно найти и переводы книг
для самых маленьких. Похожи
ли, на Ваш взгляд, подходы к
воспитанию младшего поколе�
ния в русской и арабской лите�
ратурах для детей?
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� Во время работы в издатель�
ствах мне довелось переводить и
детскую литературу. Помню, что
всегда приходили положитель�
ные отклики от арабских читате�
лей. Меня даже называли «дет�
ским писателем», что импониро�
вало мне, т.к. я очень люблю де�
тей. 

Литературу для самых ма�
леньких в Советском Союзе изда�
вали миллионными тиражами, а
писатели пользовались огром�
ным уважением в обществе, их
знали, их любили. В Египте, да и
в других арабских странах, было
мало детских писателей, и они не
были так популярны. Раньше су�
ществовала серия книг «Моя биб�
лиотека», в которых печатались
рассказы для детей, в основном,
переводы известных произведе�
ний зарубежной литературы.

Безусловно, существуют об�
щие принципы и подходы. В
Египте книги для детей также
стараются воспитывать своего
читателя на героических приме�
рах, на реальных событиях из ис�
тории. 

� Особое место в Вашей твор�
ческой деятельности занимают
переводы произведений о Вели�
кой Отечественной войне. Поче�
му Вы решили познакомить
арабского читателя с этой те�
мой?

� Работая в издательстве, все�
гда старался взять для перевода
сочинения о войне. Для меня, как
для переводчика, было очень
важно знать об этой войне всё. В
своих переводах я должен был
передать арабскому читателю ее
«дух», ее характер. В студенчест�
ве я смотрел огромное количест�
во военных фильмов, благодаря
которым и узнал о страшных
жертвах ВОВ, о наступлениях
Советской армии, правду жизни
в тылу. В своей научной работе,
на материале романов К.Симоно�
ва, я затронул тему героизма в
литературе о ВОВ. 

� Расскажите о своей идее
создания в Москве в начале
1990�х гг. арабского культурно�
го центра.

� Идея создания арабского
культурного центра возникала у
меня и моих друзей еще в студен�
честве. Культурные связи между

СССР и арабским миром укреп�
лялись, и нужен был центр, кото�
рый устраивал бы выставки,
круглые столы, показы арабских
фильмов и т.д. В 1991 г. наша
инициативная группа из предста�
вителей российской и арабской
сторон организовала в Москве
арабский культурно�деловой
клуб. Клуб существовал за счет
средств, поступавших от деловой
деятельности, 10% из которых
шло на поддержку культурной
программы. Ни одно арабское
посольство не участвовало в фи�
нансировании. К сожалению,
клуб не просуществовал и одного
года. 

Насколько я осведомлен, в
России, в частности в Москве, до
сих пор не зарегистрирован по�
добный культурный центр. Одна�
ко в российской столице активно
ведет свою деятельность Россий�
ско�арабский деловой совет
(РАДС), существуют отдельные
небольшие клубы, центры, как,
например, Центр арабской куль�
туры «Арабский дом». 

� Вы активно сотрудничаете с
каирским еженедельником «Ах�
бар аль�Адаб» («Новости лите�
ратуры»). Расскажите о Ваших
последних публикациях в этом
издании.

� Да, я сотрудничаю с этим
изданием уже давно. Раньше я
много печатался в этом ежене�
дельнике: главным редактором
тогда был мой друг, известный
египетский писатель Гамаль
аль�Гитани. Мои статьи были
посвящены произведениям Бул�
гакова, Шолохова, многим со�
ветским писателям. Сейчас я то�
же пишу, но уже не так много.
Одна из моих последних публи�
каций � перевод рассказа рус�
ского писателя А.С.Суворина
«Тень Достоевского». Меня
привлекла оригинальность это�
го произведения, оно наполнено
мистическими нотами. Хотя, я
бы сказал, что это небольшое со�
чинение � своего рода воспоми�
нание о писателе Достоевском.
После публикации было много
отзывов. Радует, что арабские
читатели интересуются русской
литературой.

� Какрвы Ваши планы на бу�
дущее? Планируете ли Вы зна�
комить арабских читателей с об�

разцами современной россий�
ской художественной литерату�
ры и публицистики?

� В 2006 г. Национальный
центр переводов в Египте предло�
жил мне воплотить в жизнь мою
давнюю идею � подготовить пол�
ное собрание сочинений А.П.Че�
хова. В собрание должен был вой�
ти 4�томник произведений, кото�
рые я перевел ранее в издательст�
ве «Прогресс», и еще 8 томов, с
которыми мне предстояло рабо�
тать. К сожалению, из�за времен�
ных рамок я не согласился на этот
проект: невозможно осуществить
качественный перевод 8�ми то�
мов за 3 года. 

Времена меняются, и моя пе�
реводческая деятельность сейчас,
к сожалению, отошла на второй
план. Я полностью посвятил себя
журналистике. Но в моих задум�
ках � перевести хотя бы произве�
дение Чехова «Остров Сахалин».
Я подступаю сейчас к этой рабо�
те. Писатель по�особому отно�
сился к острову, «острову невоз�
можных страданий», как он сам
говорил. На мой взгляд, это про�
изведение вызовет широкий ин�
терес у публики, читающей зару�
бежную литературу. 

Что касается современных об�
разцов художественной литера�
туры, хочу заметить следующее.
Нынешний литературный про�
цесс подчинен сейчас иной идее,
преследует несколько иные цели.
Вы не поверите, но я не могу най�
ти для перевода достойное, на
мой взгляд, произведение, хотя
мне бы хотелось перевести на
арабский язык что�то из художе�
ственной литературы новой Рос�
сии. Книжные новинки, которые
сейчас активно рекламируют, �
переводы бестселлеров англо�
язычной, франкоязычной лите�
ратуры. Книги российских авто�
ров � в основном, серии любов�
ных романов, триллеров, детек�
тивов. 

В жизни мне доводилось пере�
водить и публицистику, но сейчас
я не планирую работать в этом
направлении. Я все�таки отношу
себя больше к переводчикам ху�
дожественной литературы. 

� Оцените «встречный про�
цесс» � перевод и издание в Рос�
сии работ египетских и вообще
арабских писателей. Какие но�
винки арабской литературы мо�
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гут быть интересны для россий�
ских читателей?

� За последние 20 лет в России
появилось немало произведений
арабских писателей в переводе на
русский язык, в т.ч. современных,
представителей нового поколе�
ния. Например, в качестве нови�
нок � последних переводов, опуб�
ликованных на русском языке �
бестселлер современного египет�
ского писателя Аля аль�Асуани
«Дом Якобяна» (2008), его же
«Чикаго» (2012); произведения
крупнейшего египетского писате�
ля Нагиба Махфуза «Торжество
Возвышенного» (2008) и «Путе�
шествие ибн Фаттумы» (2009);
писателя из Саудовской Аравии
Хани Накшабанди «Исповедь
арабской женщины» (2009) и
«Одна ночь в Дубае» (2010); «Бе�
сы пустыни» современного ли�
вийского романиста Ибрагима
аль�Куни (2010) и др. 

Должен отметить, что
«встречный процесс» в России в
настоящее время держится, в ос�
новном, на частной инициативе
фондов, различных гуманитар�
ных организаций. 

� Проявляют ли интерес еги�
петские писатели к событиям
«арабской весны», находят ли
эти события отражение в совре�
менной художественной литера�
туре?

� Безусловно, общественно�

политическая литература пест�
рит заголовками, связанными с
событиями «арабской весны».
Хотя, сейчас, на мой взгляд, по�
литологи, эксперты, журналисты
пытаются анализировать собы�
тия несколько поверхностно и
«по горячим следам». 

Легендарная площадь Ат�Тах�
рир в центре Каира стала не толь�
ко местом для выражения своей
гражданской позиции, но и «пло�
щадкой для творчества». 

Я думаю, что через десяток лет
мы сможем по�настоящему оце�
нить последствия того, что проис�
ходит сейчас в арабском мире.
Конечно же, это ляжет в основу
многих художественных произве�
дений, в частности египетских
писателей, и оставит заметный
след в современной арабской ли�
тературе.

� Вы уже много лет живете в
Москве. В каких близких и дале�
ких уголках нашей страны уда�
лось побывать? Видели ли во�
очию сельские пейзажи, дере�
венский быт, ставшие ключевы�
ми в произведениях многих рус�
ских писателей и поэтов?

� Я проехался по лермонтов�
ским местам на Кавказе. В совет�
ское время несколько раз был в
Крыму. Недавно съездил на
Урал. Правда, мне бы очень хоте�
лось еще в Сибирь съездить. Пла�
нирую обязательно там побывать.
У меня родилась идея написать
книгу о России. Она будет напи�
сана мной как иностранцем, дол�
гое время живущим в этой стране.
Я был свидетелем нескольких

смен власти, развала СССР. В
свое время в издательстве «Про�
гресс» мне посчастливилось пере�
водить на арабский язык что�то
похожее на мою задумку. Вы чи�
тали книгу ученого�востоковеда
и писателя А.М.Васильева «Еги�
пет и египтяне»?* Название гово�
рит само за себя. Она о Египте,
национальном характере египтян,
их религиях, нравах и обычаях. Я
бы хотел на таком же высоком
уровне рассказать и о России, о
людях, с которыми познакомил�
ся, о жизни в этой стране, о важ�
ных исторических вехах, куль�
турной составляющей. 

На написание книги меня так�
же воодушевило сочинение о Рос�
сии XIX в. «Подарок смышленым
с сообщениями про страну Рос�
сию»** Мухаммеда ат�Тантави �
египетского ученого, профессора,
специалиста по арабскому языку
и литературе, долгое время прора�
ботавшего в Петербургском уни�
верситете (ныне СПбГУ).

� В мае 2012 г. Указом прези�
дента России Вы получили пра�
вительственную награду � ме�
даль А.С.Пушкина «За большой
вклад в сохранение и популяри�
зацию русского языка и русской
культуры за рубежом». Какое
значение имеет для Вас эта на�
града?

� Конечно же, огромное значе�
ние. Эта награда для меня � как
признание моей работы, моих пе�
реводов, которые помогают араб�
скому читателю познакомиться с
великой русской культурой.
Признание на таком высоком
уровне всегда вызывает чувство
гордости. 

Медаль носит имя великого
русского гения, основоположни�
ка русской классической литера�
туры, к которому я испытываю
особую любовь и восхищение.
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* Васильев А.М. Египет и египтяне (на
русс. и араб. языках). На русском книга вы�
шла в свет в 1986 г., 2�е издание � в 2000 г. 3�е
издание (2008 г.) дополнено впечатлениями
о новых поездках на берега Нила и отражает
изменения в Египте и в жизни египтян за по�
следние тридцать лет (прим. ред.).

** «Тухфат ал�азкийа би�ахбар билад
Русийа». Подробнее см.: Крачков*
ский И.Ю. Шейх Тантави. Избр. соч., т. 5. М.�
Л., 1958, с. 229�299.

Абу Бакр Юсеф Хуссейн (справа) 
на церемонии награждения медалью
Пушкина в МИД России. 


